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BBEJIEHHUWE

1 ceMaHTHYeCKUX MCCIEOBAHUN MOCHEIHUX NECATUICTHH XapaKTEepHO NMPUCTAIFHOE BHUMAaHHE K
npobieMe U3yUYeHHUs COACPKaTeIbHOM CTOPOHBI SI3BIKOBBIX sIBJICHUH. B paMkax KOTHUTHBHOM MapaJnurMbl
JIUHTBUCTUYECKHUX HCCIIEOBAHUN IIEHTPAIBHBIM SIBIIICTCS TOHIMAHNE KaTerOpUH 3HAYCHHS KaK HEeKOTO-
poit cTpyKTypHI sHanus [1; 2; 3].

N3y4yeHne KOMIIOHEHTOB 3HAYEHUH JIEKCUYECKUX E€AMHULL TO3BOJIUT MOJONTH K OHUMAHHUIO TOTO, Ka-
KH€ MPU3HAKU OKa3bIBAIOTCS JJIS1 4YeJIOBEUECKOTO CO3HAHISI MPHOPUTETHRIMU B ITPOIECCAaX KATerOpru3aluu
Y KOHIIENITYaJIM3aIMH B MPOIIECCe MO3HAHMS CYITHOCTH Bemeil. IMEHHO MI03TOMY KOTHUTHBHBIN ITOAXOT
K aHalIM3y CEMaHTHKH SA3BIKOBBIX €IMHUI], T.€. aHAIM3 3HaHMA O PEAIbHBIX CYLTHOCTSAX OKpYy Karolei
NEHCTBUTENPHOCTH, 3a()MKCHPOBAHHBIN B 3HAUEHUIX SI3BIKOBBIX 3HAKOB, IPHOOpETaeT BCe OOIBINYIO TIO-
myJsipHOCTE ( Hampumep, ucciaenoanus Jx. Jlakodda, E.B.Paxmmmuon, P.M.®pymkunoii [4; 5; 6] u
ap.). B pamkax aroro moaxoja, Mpex/e BCEro, U3ydaeTcs cofeprKaTeibHasi CTOPOHa JIEKCHYECKUX €/IH-
Hutl (cM. pabotsl A.BexoOunkoii, /lx. [TycretioBckoro [7; 8]). McenenoBanus A.BexOunkoit u JIx. [yc-
TEHOBCKOTO JaJIi TOJYOK IS CIEAYIOIIEro IIara CEMaHTHYECKOTO aHallM3a: yCTaHOBIIEHUS! 3HAYMMOCTH
Ka)KI0ro KOMIIOHEHTa 3HA4YEHUs, ero MecTa CpeIu APYyTruX KOMIIOHEHTOB H, COOTBETCTBEHHO, pa3paboTKU
MoJieIel 3HaUeHU eIUHUI] PA3INYHbIX KJIACCOB, YTO IIO3BOJIUT. BHIIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH OTPaXXEHUS B
SI3BIKOBBIX €IMHUIAX MTPEIOMIICHHON B COZHAHUH YeJIQOBEKa O0BEKTUBHON AEHCTBUTEILHOCTH.

B mocnexave ToABI B TMHTBUCTHYECKUAX HWCCIIEOBAHNAX HAONFOMASTCS WHTEPEC K BOCIPHITHIO (TIep-
[EMIUN) ¥ YyBCTBEHHO BOCIPHHUMAacMbIM (IIEPHENTHBHBIM) MPH3HAKaM. DTOT WHTEpeC OOYCIIOBIICH
MIPU3HAHUEM IIOJIOKEHHUSI O TOM, UTO S3bIK SABJSACTCS HE M30JIMPOBAHHON CHCTEMOM, a 4acThIO TI03HaBa-
TENbHON (KOTHUTWBHOW) AEATEIHHOCTH 4YeJIOBEKa. BOCIPHATHE e COCTaBISET €€ MEPBYI0 CTYIICHb.
HmenHo mpoliecchl BOCIPUSTHS SBISIFOTCS OCHOBHOM (POPMOI KOHTAaKTHPOBAHHS YEJIOBEKA C BHEIIHUM
MHUpOM. Pe3ynbTaTsl BOCIPUATHS, B.CBOIO. OUepeib, TOTyUYaloT OTpakeHue B sA3bIke. Kak ciencTBue 3Toro
B OOJIBIIITHCTBE MPEICTABICHHBIX CErOHsI KOTHUTUBHBIX KOHIICTIIUH O S3bIKE MOCTYJIUPYETCS UCKITFOUH-
TeNbHAasl POJIb YyBCTBEHHOTO, HATISAHOTO BOCTIPHATHS MHUpa JUIA BCEro CTpOeHHA s3bIka [2, ¢.60]. Usy-
YEHUE KaTEeropuu Mepleniuy HAaXOOUT OTpakeHHe B paboTax Takux JUHrBHCTOB, Kak E.C. KyOpskosa,
WN.I'. Py3un, U.H. UBamkesud [2; 95 10].u1p.

Bormpoc, KOTOpsIii IpeaCTaBIsieT HECOMHEHHBIH WHTEPEC IS TMHTBUCTUKH, 3aKITFOYAETCs B CIeIyTo-
[IeM: Kakoe 3HaHHE O CUCTEME BOCHPHATHS 3a(UKCHPOBAHO B S3BIKOBBIX CIMHUIAX, OJAWHAKOBO JIM OHO
IUIS JIEKCUYECKUX SIUHML, TPUHAAISKAIINX K PA3IMYHBIM CEMaHTUUECKUM TPYIIUPOBKAM.

Ha coBpemeHHOM 3Tare pa3BUTHS JIMHTBUCTUKH TOTYEPKUBAETCS BaXKHOCTH PA3IMYHBIX CEMaHTHUe-
CKUX OTHOIICHHUH, OJJHUM K3 TII0OATBHBIX TUIIOB KOTOPBIX SABJSIOTCS MEPOHHMUYECKHE (B MHOU TepMU-
HOJIOTUU — MapTUTUBHBIE Wi oTHomeHus Yacte—llenoe). M3yuenue comepkaTenbHOW CTOPOHBI MEpO-
HUMOB — €JIMHHII, 0003HAYAOIMNX YaCTH [EJI0T0, OKa3bIBAETCS BYKHBIM JUII KOTHUTHBHO OPHUEHTHPOBAH-
HBIX MCCIIEIOBAHHH IT0 JIEKCHIECKON CeMaHTHKE, IIPOBOAMMBIX Ha MaTepHralie pa3IHIHbIX S3bIKOB.

Llenbro JaHHOM cTaThU ABJISAETCA U3YyUEHHE CEMAaHTHKU MEPOHMMHYECKUX €IUHHI] COBPEMEHHOI'O aHT-
JMICKOTO SI3bIKa C TOYKH 3PEHHS MPEACTaBICHHOCTH B HUX MEPIENTUBHBIX NMPU3HAKOB. Bce BEImecka-
3aHHOE 00YCIIOBIMBAET aKTyaJIbHOCTh TIOCTABICHHON 33 Ia4H.
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METOJIUKA U OBBEKTBI HCCJIEJOBAHUSA

OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS SIBISIFOTCS CYLIECTBUTEIbHBIC-MEPOHUMBI COBPEMEHHOT'O aHTIIMICKOTO SI3bI-
Ka, T.€. T¢ UMEHA CYIIECTBUTEIbHbIE, B CTPYKTYPE 3HAUCHHU KOTOPBIX MPUCYTCTBYET CEMa MapTUTHUBHO-
CTH (part ‘9acTh’) B KauecTBE OOIIEKATErOpHaIbHON CEMBI JIEKCHUECKOT0 3HAUEHUS, IT03BOJISIONIEH OTHe-
cTH 0003HaYaeMylo CYLIHOCTh K KJIaccy yacTeil 1enoro. Marepuan ucciernoBaHusl ObUI MOJy4YeH B pe-
3yJbTaTe CIUIONIHON BEIOOPKH U3 aBTOPUTETHOTO JIEKCUKOTPAPHIECKOTO UCTOYHHUKA — TOIKOBOTO CJIOBa-
psI COBpEeMEHHOT0 aHTyIHicKoro s3b1ka «Longman Dictionary of Contemporary English». Kopmyc ananu-
3UPYEMBIX MEpPOHUMOB cocTaBmi 1190 equauIl (1o TEKCUYECKON €IMHUIICH MBI IIOHUMAaeM OTACTbHBINA
JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKUI BapyUaHT CJIOBA).

OCHOBHBIM METOZOM IMPOBOJMMOTO HCCIEIOBAHUS SIBIAETCS KOMIOHEHTHBIN aHalU3 CIOBapHBIX Je-
¢uHMLMI 0TOOpaHHBIX CyOCTaHTHBHBIX NMEH.

PE3YJIBTATBI U UX OBCYXJIEHHUE

[Ipexne Bcero MOSCHUM, YTO MOHWUMAETCS O] CEMaHTHYECKHM TpHU3HaKoM. [IpoBeneHHbIH KOMIIO-
HEHTHBIH aHalU3 IOKa3all, YTO CYIIeCTBHTEIbHBIC-MEPOHUMBI AHTIIMKUCKOTO SI3BIKa, MOMUMO KaTeropu-
ANBHOM CeMBl ‘part’, BKIIOYAIOT B CBOM 3HAYCHUS W PAI Apyrux ceM. OMHOTHUIHBIE KOHKPETHBIE KOMITO-
HEHTHl 3HA4YeHHS, WM CeMBbl, HA OCHOBE MHTPOCIEKTHBHO-JIOTUYECKOTO METOJA CBOJATCS, Oiaromaps
HAIIUM 3HAaHUSM O MHpE, B €IMHOE MHOKECTBO, HA3bIBAEMOE «CeMAHMUYECKUM NPUSHAKOM». 3HAHUS O
KOHKPETHBIX CBOMCTBax, MPU3HAKaX, OTHOMIEHHUSIX OOBEKTOB. pEaTbHOTO MUPA, 3a(pUKCHPOBAHHBIE OT-
JIETbHBIMHA OJHOTHUITHBIMU CEMaMH, MOTYT OBITh MPEACTABICHBI B.BU/IE OJHOTO CEMAaHTHYECKOTO MPHU3HA-
Ka, PEe/ICTABIISIONIEr0 co00l 0000IIeHHYI0 KOHIICTITYalbHY0 HH(POPMAIIHIO O TEX WIIM MUHBIX CBOHCTBaX
oObekToB. Hampumep, cembl ‘lowest’ (B nekcuveckoi eawnuULe ‘bottom’), ‘highest, upper’ (B nexcuue-
CKOU eMHUIIe ‘fop’) CBOMATCS B OAWH CEMaHTHYCCKUHM MPU3HAK «IOKATHBHOCTEY»; ceMbl ‘small’, ‘large’,
‘long’, ‘short’ u T.1., 3aQ)UKCUPOBAHHBIC B 3HAUCHUSIX PA3IMUHBIX CIAMHUII, MPEIACTABIAIOT CEMaHTHUC-
CKHI1 IPU3HAK «pa3Mepy.

B pesynbrare aHanm3a marepuala BBISIBICHO, YTO CYIICCTBHTEIbHBIE-MEPOHUMBI COBPEMEHHOTO aHT-
JUHCKOTO S3bIKa BKIIOYAIOT B CBOM 3HAYEHUS, IIOMHMO HACHTH(UIIUPYIOMIETO NpHU3HAKa ‘TMapTHTHB-
HOCTB , ¥ PAJ APYTHX CEMaHTHYECKUX IPU3HAKOB, OTPAKAIOIIUX Pe3yIIbTaThl Mpollecca MO3HAHUS JEOIb-
MU OKpY’Kalollei nedcTBuTeNnsHOCTH. Habop STUX HpA3HAKOB TIOCTATOYHO Pa3HOOOpaseH: ‘(pyHKyus, uiu
HazHaweuue (Yelb UCHOAb308AHUS) , TTOKAMUBHOCMb , ‘MEeMNOPAIbHOCMb , ‘OMOelEHHOCMb ', ‘OyeHKa’,
‘obwas opeanuzayus u xapaxmepucmura’, ‘mpoucxoxcoenue’, Tuyo’ U ‘nepyenmusHvle XapaxKmepu-
cmuku’. TIoHsITHE TIpU3HAKA ‘MEpUENTUBHBIC XapaKTEPUCTUKN BKJIIOYAET B ce0s B 3HAYCHHUSIX MEPOHU-
MOB TaKHe TPU3HAKH, KaK pasmep’, ‘popma’, ‘mamepuan’, ‘maxmuibHocmy’, ‘ysem’, ‘6kyc’. YUUTHIBas
0co0yI0 pOJib BOCTIPHUSATHSI B MPOIECCE, MO3HAHUS, MBI COWJIM HEOOXOAUMBIM YUHTHIBAThH IEPIETITHBHEIC
NpPU3HAKU B 3HAYCHUSIX MEPOHUMOB KKIBIH B OTAETBHOCTH, YTOOBI BBISICHHTB, KAKHE U3 HUX OKa3bIBa-
I0TCSl HanOoJIee 3HAYMMBIMHU. JJISL CEMaHTUKA MEPOHUMHYECKUX eauHuil. Clemyer OTMETUTh, YTO B €lU-
HUYHBIX CITyJasX HaMu ObLTH 3aUKCHPOBAHBI €Il IBa MEPIICNITUBHBIX MMPU3HAKa: ‘3amax’ (3 eIUHUIIB) ’
‘3ByK’ (2 enunuIel). Ho, yauThIBas MX CpaBHUTENBHO HU3KYIO BCTPEYaEMOCTh, KOTOPAas CBUIETEIbCTBYET
0 HEPEJIEBAHTHOCTH YKa3aHHBIX NMPU3HAKOB JUII MEPOHUMOB COBPEMEHHOT'O aHTIUICKOTO S3bIKa, MBI HE
MIPUBOAVM WX [IETATFHOTO OMFCAHUS M HE BKIFOYAeM B YHCIIO PACCMAaTPHBAEMBIX MTPU3HAKOB.

PaccmotprmM moznpo6Hee, kakyro uHMopManuio 00 OKpyKarolel JedCTBUTEIILHOCTH HeceT B cebe Ka-
KBl M3 MIepPUENTHBHBIX MPU3HAKOB, 3a(QUKCUPOBAHHBIX B 3HAYCHUSIX MEPOHUMOB.

[Ipu3Hak ‘pa3mep’, SABISASICH NEPUENTHBHBIM MPU3HAKOM, BOCIIPHHUMAEMEIM IIPEKIE BCETO 3PEHUEM,
OTpa)kaeT B CEMaHTHKE MEPOHNMOB MH(POPMAIIHIO O BEIMYNHE OOBEKTOB B pEaIbHON JIEHCTBUTEIHHOCTH:
uX JJUHEe, IIUpuHe, rTyOuHe, BeicoTe U T.I1. K HemocpeaCcTBEHHBIM KOMIIOHEHTaM CJIOBapHBIX Je(HHU-
[[UH, YKa3bIBAIOIIUM Ha HAIMYHE B CEMAaHTHKE MEPOHUMOB MPU3HAKa ‘pa3Mep’, OTHOCITCS MpUiIaraTelb-
HbIe ‘big, large, long, wide, thick’ n T.11. (Mapkepsl IpuU3HaKa ‘OonbmIoi pasmep’) u ‘small, little, short,
narrow, thin’ u T.1. (Mapkepbl Ipu3HaKa ‘Maibiid pazmep’): flake 1.°a small thin piece that breaks away
easily from something else’; stateroom 2.‘one of the large rooms in a palace’, rne room 1.°a part of the
inside of a building...".

Wuadopmanust o hopMe 00BEKTOB OKpYKarolei AeHCTBUTENILHOCTH, BOCIIPHHUMAaeMas B TIEPBYIO Ove-
penb opraHoM 3peHus1, GUKCUPYETCsl CeMaHTHYeCKUM Mpu3HakoM ‘¢opma’. [IpusHak ‘popma’ HeceT UH-
(hopmaruio MO0 HEMMOCPEACTBEHHO O Te€OMETpUIecKol popme mpeaMeToB (KOMIOHEHTaMH AeQUHUIINH,
YKa3pIBAIOMIMMH Ha HaJM4YWe 3TOTO MpH3HAKa, ABISIOTCS MpUiIaraTelbHble THIIA ‘square, rectangular’ u
T.11.), TM00 0 TOAOOWHU paccMaTPUBAEMOTO O0BEKTa KAKOMY-TO IPYyroMy oOBEKTY 1o (opMe (B 3TOM ciIy-
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4yae B Ae(PUHAIINAX BBIABISIOTCS KOMIOHEHTHI, UMEIOIINE BH]I CPABHUTEIBHBIX KOHCTPYKIINH, HAPUMeED,
‘shaped like a tube’ u T.11.). Ilpu3Hak ‘popMa’ B CEMAHTUKE MEPOHMMHMYCCKUX CAMHHUI[ MOXKET TaKKe
(bukcHupoBaTh MHPOPMAIIMIO O TOM, YTO YaCTh, 00O0O3HAYCHHAS JAHHOHN CUHUIICH, MOXKET UMETh JIO0YIO
dhopmy (‘of any shape, without a particular shape’) wim siBnsiercs wiocko# (‘flat’) v T.1L.: ingot ‘a piece
of pure metal, especially gold, usually shaped like a brick’; /ump 1.°a small piece of something solid,
without a particular shape’.

[Ipu3HaK ‘TaKTHJIBHOCTB’ OTpPaKaeT 3HAHHE O T€X OCOOCHHOCTSIX O0BEKTOB, KOTOPHIE BOCIPHHUMA-
FOTCSl TIPEXJE BCEro MpU MOMOIIM OCsi3aHMs, XOTHA, Kak orMmedaeT M.I'.Py3uH, gaHHBIN neprenTUBHBIN
MOJYC «IpPEACTaBIISICTCS S3BIKOBOMY CO3HAHHIO elie Oosiee pa3MmbIThiM, yeM (opma» [9, ¢.83]. Ciona
MOKHO OTHECTH XapaKTEPUCTHKY KadecTBa MOBEPXHOCTH, T.€. TBEPAOCTh, MATKOCTh, TJIAJAKOCTh, IIepIIa-
BOCTb U T.II., @ TAK)KE TeMIIepaTypHble 0COOCHHOCTH (TOPSUIHA, XOJOAHBIA U T.1.). B pe3ymnprare mpose-
JICHHOT'O aHaJIM3a B CEMAHTHKE MEPOHHUMOB B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB ObUIN BBISBICHBI KOMIIOHEHTHI CJIO-
BapHbBIX JNe(HUHUIMKA, YKa3bIBAIOIINE HA KaYECTBO MOBEPXHOCTH: ‘hard, soft, smooth’ n T.n. Hampumep:
pad 3.‘the soft part under the foot of a cat, dog, etc.’; core 1.‘the hard central part of a fruit such as an
apple’.

Wudopmanus, nepenaBacMas B MEPOHUMHYSCKUX SIUHHIIAX CEMAHTHYSCKUM MPU3HAKOM ‘IBET’, CO-
JEPXKUT CBEICHUS O HAIMYMH I OTCYTCTBHU OKPACKH BOOOINE, 0 KOHKPETHOM OKpacke, a TaKkxke 00 oc-
BemieHHOCTH. KoMmoHeHTaMu 1eUHUIIN, CBHIETENHCTBYIOIMMH O HAJIMYUHU JAHHOTO HPH3HAKA B Ce-
MaHTHKE pPacCMaTPUBACMBIX CIIUHHII, SBJSIOTCS MpUIaraTeibHble, 0003HAYAIONINEe KOHKPETHBIH IBET
(“white, green’ u np.), npunararensHoe ‘coloured’, KOTOpoe yKa3bIBaeT Ha HaJHMYUE OKPAcKH BOoOIIe, a
TaKk)Ke BRIpaXEHHUE ‘with ...light’, yka3piBaromee Ha OCBeIeHHOCTE: flower 1.°a coloured or white part
that a plant or tree produces before fruit or seeds’; leaf'1.‘one of the flat green parts of a plant...’; dark-
room ‘a special room with only red light or no light, where film from a camera is made into photographs’,
rae room 1.‘a part of the inside of a building...” .

CeMaHTHUYECKHH TPU3HAK ‘MaTepuaj’ B 3HAYCHUSIX MEPOHHMOB 3aKIFOYaeT B cede MHPOPMAIHIO, BO-
MEPBBIX, O MaTepHalie, U3 KOTOPOTO M3rOTOBJICHA Ta WIM WHAs YacTh, 00O3HAYCHHAS paccMaTpUBacMOM
€IMHUIIEH, BO-BTOPBIX, YKa3bIBAaeT Ha BEIIESCTBEHHYIO CyOCTaHIIMIQ, YACTBEO KOTOPOH siBisieTcss 0003Ha-
YEHHBIA NTaHHOW eauHHIeH 00hekT. B Xome aHanmm3a MEPOHUMOB OBUTH BBISBJICHBI CJICHYIONTHE KOMIIO-
HEHTHI CJIOBApHBIX AeHUHULINH, Hecylnue HHPOPMAIUIO O MaTeprale U3rOTOBJICHUS: ‘metal, wooden’ n
T.1. KomMnoHeHTs! neduHuImii, ykaspBaronye Ha CyOCTaHINI0, UMEIOT HECKOJIBKO WHOW BUI: ‘of wood,
of metal’ m T.1.: filings 2.‘very small pieces of metal made when a larger piece of metal is filed’; stone-
work ‘the parts of a building that are made of stone’; ploughshare 1.°the broad curved metal blade of a
plough, which turns over the soil’, rae blade 1. the flat cutting part of a tool or weapon’.

CeMaHTHUYECKU TIpU3HAK ‘BKYC’ HeCeT MHPOPMAIHIO O BKYCOBBIX XapaKTEPUCTHKaX 00BEKTa, 000-
3HAYCHHOTO TOW Wim WHOM emuauiiei. [lo croBam U.I".Py3una, gxyc cunurtaercs nepudepuitHoi mepIien-
1yel, OH UMEET MEHBIIICE 3HAYCHUE JIJIS )KU3HEACATEILHOCTH UEIOBEKa, BCIICJACTBHE YETO U «MEHBIIIYIO
0o OpMIIEHHOCTh B s3bIKe» [9, ¢.84]. DTO MOATBEpIMIIM U NaHHBIC HAIIIETO MCCIEAOBAHUS, TaK KaK MpH-
3HaK ‘BKyC’ OKazaJcs B CEMaHTHKE MEPOHHMOB HaWMEHee MPECTABICHHBIM, 10 CPAaBHEHHUIO C JPYTHMHU
MePILENTHBHBIMU TTpr3HaKaMH. [JIaBHBIM 00pa30oM, TaHHBINA MPU3HAK HAIE OTPAXKCHUE B 3HAUCHUSIX Me-
POHUMUYECKUX €AWHUII, MPUHAISKAINNX K KIACCYy HAMMEHOBAHMI YCIOBHO OTYYXKIaeMbIX yactei [11,
c.42-45]. CocTaBNSIOIIUMHI CIOBAPHBIX NeMUHUIINMA, YKA3bIBAIOIIMMH Ha HAIWYUE AHHOTO MpPH3HAKA B
CEMaHTHUKE MEPOHHMMOB; SBJSIOTCS IMPHUJIATATSIIHBIC WM BBIPAKCHHS, 0003HAYAIOIIME TOT WM HHOHN
KOHKpETHBIH BKycC: lemon 1.‘a fruit with a hard yellow skin and sour juice’; fig 1.°a soft sweet fruit with a
lot of small seeds...".

S13bIKOBBIE JaHHBIE TIO3BOJISIOT YTBEPIKIATh, 9TO 3HAYMMOCTh T€X WJIM HHBIX CEMaHTHYECKUX MpH3HA-
KOB JJI1 CEMaHTHKH MEPOHMMOB HEOJMHAKOBA: KaXJIOMY M3 BBISBJICHHBIX NMPU3HAKOB CBONCTBCHHA WH-
JTUBUIyaJIbHASL CTETIICHb PAaCPOCTPAaHCHHOCTU. VICTIONb3y sl TIOHATHE creneHu npeoCmasieHHOCHY CeMaH-
TUYECKUX MPHU3HAKOB, MBI BBIIETSEM B 3HAUEHUSX MEPOHHMUYECKHX EIUHHI] MunuiHbie TPU3HAKA
(cBoticTBeHHBI Oonee uem 50% emuuuI: x>50, 1€ X — YOSNBHBIA BeC NMPU3HAKa), a TAKXKE Te, Ui KOTO-
pBIX xapaktepHa gvicoxasn (30<x<50), cpeonsan (10<x<30) u nuszkasn (x<10) cTeneHb NpeaCcTaBICHHOCTH.
AHann3 MEpOHMMOB TIOKa3ajl, YTO IMEPIENTUBHBIC MPU3HAKA B WX 3HAYCHHSAX B OOJIBIIMHCTBE CIydaeB
XapaKTepPU3YIOTCs JTUOO cpelHeil, TM00 HU3KOM CTEIEHBIO MPEICTaBICHHOCTU. JJaHHbBIC O CTENEeHHU Mpei-
CTaBJICHHOCTH IEPIIETITUBHBIX MTPU3HAKOB B MEPOHUMAX COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOIO SI3bIKa OTPaKEHBI B
Tadmuue 1.
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Tab6muma 1. CTenens MpeACTABIEHHOCTH MEePUENTUBHBIX MPU3HAKOB B 3HAYEHUSIX
MEPOHUMHUYECKHX eTHHHUIL

[lepuenTuBHBIE TpU3HAKW, [UTSI KOTOPBIX Xxapak- | [lepuenTuBHBIE MPU3HAKHU, IS KOTOPHIX Xapak-

TCPpHA CpCAHAA CTCIICHD NPCACTABJICHHOCTH TCPHA HU3Kas CTCICHb NMPECACTABJICHHOCTH
‘pazmep’ — 296 (24,87%) ‘matepuan’ — 89 (7,48%)
‘bopma’ — 187 (15,71%) ‘Bkyc’ — 70 (5,88%)

‘TakTiiibHOCTH — 139 (11,68%)
‘mBet’ — 119 (10%)

CpenHell cTeNeHblo NMPEeACTaBICHHOCTH XapaKTepU3YIOTCS YEThIpEe U3 IIECTH MEPIENTUBHBIX MpPU3HAa-
KOB, 3a()MKCHPOBAaHHBIX B CEMaHTHKE MEPOHHMOB, OJTHAKO MPH3HAK ‘pa3Mep’ OKa3bIBaeTCs, MO JAaHHBIM
MIPOBEJCHHOTO HCCIIEAOBaHUs, Ooliee 3HAYMMBIM JUII CEMAaHTHKH HANMEHOBAaHWM dYacTe IIeJoro, 4em
‘hbopMa’, ‘TaKTUIBHOCTH’ M ‘UBET’ (CTENEHb MPEICTABICHHOCTH MPU3HAKOB ‘TaKTHJIBHOCTH U ‘IBET’
Onmu3ka K HU3KOM ). IlepuenTrBHBIC NpU3HAKU ‘MaTepHal’ U ‘BKyC’ HMEIOT B CEMAHTHKE OOJBLIMHCTBA
MEPOHUMHYECKUX €IIMHHI] HU3KYIO CTETIEHb TPECTaBICHHOCTH.

B pesynbTare aHanmm3a CyIieCTBUTENbHBIX-MEPOHUMOB OBLIIO TaKKe BBLIBJICHO, YTO 3HAUUMOCTD TIep-
LENTUBHBIX MPU3HAKOB KaK JUIA OTACIBHBIX JIeKCuKo-ceManTrueckux rpynn (JICI') mepoHnMOB 0THOTO 1
TOTO K€ KJlacca, TaK U JJIA Pa3HbIX KJIaccoB HeonuHakosa [11, c:50-55, 65-66].

Hampumep, nepuentuBHble NpU3HAKKA B 3HAYCHMSIX CAMHMI-HAaUMEHOBAaHUN 4aCTE€d PACTEHHUU Ipel-
CTaBJICHBI ropa3o Ooliee MUPOKO, Mo cpaBHeHHIO ¢ Apyrumu JICT kracca naumenosanuii neomuyicoae-
MBIX yacmeli: XapaKTepHBI MATh MEPUENTUBHBIX MPU3HAKOB. B ceMaHTHKe MEPOHUMOB JTAHHOW TPYTIITHI
3aUKCHPOBAH JOCTATOYHO OOJIBIIION YICNBHBIN BeC TPH3HAKOB ‘pasMmep’, ‘TBET (BBICOKAs CTCIICHb
MIPEICTaBIEHHOCTH) U ‘(hopMa’ (cTeneHb MPEACTaBICHHOCTH OM3Ka K BBICOKOI), 4TO, BO3ZMOXKHO, 00BsIC-
HSETCS TeM, YTO ATH €AWHHLBI ABJSAIOTCA 0003HAYCHUSIMH YacTei eCTECTBEHHBIX POJOB M BUAOB, KOTO-
pBIe M3HAYAIbHO XapaKTEPU3YIOTCS OTHOCHTEIHHBIM MHOT00OpasMeM CBOMX BH3yallbHO BOCIIPHHHMAE-
MBIX XapaKTePUCTHK: tendril — a thin curling stem of a plant..., £ae stem — the central part of a plant...

[NepuentuBHBIC TpU3HAKU ‘GopMa’ U ‘pa3Mep’ OKa3bIBAIOTCS CYIIECTBEHHBIMHU Ul HOCUTEINICH s3bIKa
U B MMPOIIecCe KOHIIENTyalTn3allii YacTell HHCTPYMEHTOB U OpPYKHUs. DTO MPOSBISETCS B BRICOKOH CTere-
HU WX TPEACTAaBICHHOCTH B 3HAYCHISIX E€AWHHUI-HAUMEHOBAHWU YacTell HWHCTPYMEHTOB W OPYXKHS:
pinhead ‘the small round part at one end of a pin’ u ap. [IpusHak ‘mMaTepuan’, UMEIOUIMN B CEMaHTUKE
MEPOHHUMOB B OOJIBITMHCTBE CITy9ae€B HU3KYIO. CTEIEHb NPEICTAaBICHHOCTH, MPHOOpETaeT B 3HAYCHUSIX
€VHUII JaHHOW TPYIIBI CTaTyC MPH3HAKa CO CPEAHEN CTETIeHbIO MPEICTaBICHHOCTH.

OnHO# U3 0COOEHHOCTEW €ANHUL] KAACCad HAUMEHOBAHUL OMYYHCOaeMblX yacmeti ABIAETCS TO, YTO
NepLeNnTUBHBIC TIPU3HAKH 3/1€Ch IPEACTaBICHBI Ooiee IMUPOKO, YEM B 3HAYCHUSAX MEPOHHMOB Kilacca Ha-
MMEHOBaHUHN HEOTUYKAAeMbIX yacTed. Tak, meplenTuBHbIM NpU3HaK ‘pa3Mep’, KOTOPBIH B LIEIOM B 3Ha-
YEHHUSIX BCEr0 MHO)KECTBA. MEPOHHMOB XapaKTEpU3yeTCs CpeJHEe CTENeHbIO MPEeICTaBICHHOCTH, B Ce-
MaHTHKE CJIOB TaHHOTO KJacca MMEeT CTaTyC THIIMYHOTO NMpH3HaKa (T.e. CBOMCTBeHeH Oonee uem 50%
eanHuI). Yare Bcero OTeIbHOE HANMEHOBAHHE MOYYaAIOT YaCcTH HEOOBIIOTO pa3Mepa: crumb — a very
small piece of dry food, esp. bread or cake. CtaTyc THIHMYHOTO MPHUOOPETAET M MPU3HAK ‘MaTepHa’, KO-
TOpBIM B 3HAYCHMSX €IWHHUI-HAUMEHOBAHMUN OTUYXJAaeMBIX HacTeil yKa3bIBaeT, IVIaBHBIM 00pa3oM, Ha
BEIIECTBEHHYIO. CYOCTaHIINIO, OT KOTOPOH OTAENseTcs JacTh: shard ‘a sharp piece of broken glass, metal,
etc.’

BonbIIMHCTBO MEPOHUMOB KIACCad HAUMEHOBAHUU YCI08HO OMYYHCOAEeMbIX Hacmel OTINYAECTCA OT
MEPOHUMOB-HAUMEHOBAaHUH HEOTUYKAAEMBIX M OTUYXIAEMbIX YacTell ropasno Ooibpliel peleBaHTHO-
CTBIO TIEPIENTUBHBIX MPU3HAKOB JJIS1 UX CEMaHTHKH. Harpumep, BaxKHOUM OTIIMYUTENFHOW OCOOCHHOCTHIO
eVHUIl TPYIITHl HaWMEHOBAaHWH (PYKTOB, BXOIAIICH B KJIACC HAWMEHOBAHWH YCIOBHO OTYYXKIAE€MBIX
YacTei, SBISIETCS TO, YTO TaKOi MEepLENTHBHBIA NMPU3HAK, KaK ‘BKyC’, MPHOOpeTaeT 34eCh CTaTyC TUIHY-
HOTO, B TO BpeMs KaK B CEMaHTHKE MEPOHUMOB JIPYTHX KJIACCOB OH HE HaXOJWJI CBOEro OTpaxkeHus. [IBa
IPYTHX TEPIENTUBHBIX MpHU3HaKa — ‘pa3Mep’ W ‘IBET’ — TaK)Ke MPHOOPETAIOT B 3HAUYCHUSIX HaWMEHOBa-
HUI QPYKTOB CTATyC THITUYHBIX.

BbIBO/IbI

Taxkum 00pa3om, XOTS CeMaHTHKa MEPOHUMHYCCKUX CIMHHII B I[EJIOM HEeceT MH(POPMAITHIO O MIECTH
MEPIENTHUBHBIX TPHU3HAKAX, JJIS 3HAYCHUH MEPOHMMOB PA3IHYHBIX TPYII 3HAYUMBIMH OKa3bIBAIOTCS
JUIIb HEKOTOpbIe W3 HUX. KakIplii pHU3HAK XapaKTepHU3yeTcsl pa3INIHON CTETIEHBI0 PacIpoOCTPaHEHHO-
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CTH KaK JAJIs1 BCEX MEPOHUMOB, Tak U A MepoHUMOB otaenpHbix JICI. Hampumep, Te neprientuBHbIE
MIPU3HAKHU, KOTOPHIE XapaKTepU3YIOTCS HU3KOH CTENEHbIO MPEACTABICHHOCTH B 3HAYEHHUAX OOJBIINHCTBA
MEPOHHMMOB, MOTYT MPHOOPETaTh CPEIHIOI0 MM BBICOKYIO CTENEHb MPEICTABICHHOCTH, a TaKKe CTaTycC
TUIWYHBIX AJIS1 CEMAHTUKU €AWHUI OTJENIbHBIX JIEKCUKO-CEMAHTHUECKUX IPYII. DTOT (aKT IMOATBEPKAa-
eT U30MpaTeIbHOCTh YEIOBEUYECKOTO MBIIIIEHHUS B MPOLIEcCe MMO3HAHUS NMPHUPOBI BEIIEH: Te XapaKTepu-
CTHKH 00BEKTOB, KOTOPBIE BOCIIPHHUMAIOTCSI Kak HanOoJiee CyLIeCTBEHHbIE Il OJHOM 0bjacTu neicTBu-
TEJILHOCTH, MOTYT OKa3aThCsl COBEPILCHHO HEPENIEBAaHTHBIMU AJIS1 OPYTUX cymiHocTeld. IMeHHo 3T Hau-
0oJiee CyIIeCTBEHHBIE XapaKTEPUCTUKH OOBEKTOB U MOJIyYar0T CBOE 3aKPEIICHUE B KAUEeCTBE CEMaHTH4e-
CKUX MPU3HAKOB B 3HAUEHUSX JEKCHUECKUX €IUHHII Pa3HBIX JIEKCUKO-CEMaHTHUECKUX TPYIII.

B nenom ke mepuenTUBHbIC NPU3HAKU HE SBISIOTCS THIWYHBIMU 7SI CEMAHTHKH BCEH CUCTEMBI Me-
POHUMOB, HECMOTPSI Ha TOT (haKT, 4TO 000K KOHKPETHBIH O0BEKT AEHCTBUTEILHOCTH XapaKTEPU3yeTCs
TaKUMH YyBCTBEHHO BOCIIPHHUMAaeMBIMHU NpU3HaKaMH, Kak ‘Gopma’ u ‘pasmep’. [aHHbIi (akT cBUe-
TENLCTBYET O TOM, YTO B XOZAE€ IMO3HAHUS OKPYXalollel NeHCTBUTEIBHOCTH MH(OpMAIHI O pasMmepe,
(opMe u Ipyrux MEepUENTUBHBIX CBOWCTBAX YaCTEH TOTO MM MHOTO OOBEKTa MPEACTaeT Kak MEHEee Bax-
Hasi, 10 CPAaBHEHMIO CO 3HaHMEM 00 UX (PYHKIIMOHANBHBIX U JIOKATUBHBIX XapaKTePUCTUKAX.
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PERCEPTUAL SEMANTIC FEATURES
IN THE MEANINGS OF ENGLISH MERONYMS

Y.N. RUSINA
Summary

The aim of the article is . to define the perceptual semantic features which are present in the lexical
meanings of English meronyms — nouns denoting parts of wholes. The research gives a possibility to de-
termine the kind of perceptual information about the real world which is reflected in the semantics of
meronyms as a specific class of lexical items. The results of the analysis are the following: the meanings
of meronyms in English can reflect 6 perceptual semantic features (‘size’, ‘form’, ‘colour’, ‘tactile sensa-
tion’, ‘material’, ‘taste’); each perceptual semantic feature is characterized by an individual ‘degree of
representation’; the number of perceptual semantic features and their ‘degree of representation’ are not
the same in different semantic groups of meronyms.

Hocmynuna 6 pedaxyuro 21 mas 20092.
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